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AnHomayus. B cTaTbe ¢ OIIOPOI Ha METOR0/IOTMYECKIII anlapar JIMHIBA-
CTUKU HappaTyBa U IMHTBOCTWIMCTVKI aHA/IU3UPYeTCA CenyduKa HappaTuB-
HOJI opraHM3anuy pacckasos JIMurpusa baknna. Ha marepuarne pacckasa «JIn-
CTbsI» WIIIOCTPUPYIOTCA (PyHKLMOHAIbHBIE, CTPYKTYPHO-CUHTAarMaTU4eCcKe
Y M300pa3nTeIbHO- BBIPAa3UTeIbHBIE TAPaMeTPhl YHUKATBHOTO XYA0XKeCTBEHHO-
TO A3bIKa MMcaTeNA. AHITIOA3BIYHBIN MTePeBOf] paccKasa, BHIIIOTHEHHBI DH/PIO
Bpomdunmom, nccnenyeTcs: B Lie/isiX BbISBICHNUS OITUMA/IbHBIX IIEPEBOJYECKUX
PpelLIeHuMIT 10 BOCCO3AHMIO CIIOXHOIT COffep>KaTeNIbHOI GOPMbI ICXOFHOTO TEK-
CTa, IOCTPOEHHOrO 110 IMPUHILIUITY HAPPATUBHOIO MHOTOTO/IOCHS Y IMHAMMYe-
CKOJI CMeHBI peXIMOB IIOBeCTBOBaHMA (C HY/IEBOIL, BHEIIHell ¥ BHYTpeHHel
doxanmmsanmeir). CpescTBaMyu COIOCTABUTENBHOIO U MEPEBOJOBENIECKOTO
aHa/mM3a BBIAB/ISIETCS 06Iast IporpaMMa nepeBOTYeCKIX AeCTBIIT (CTpaTers
HepeBofa), IO3BOJIAIIIAA IePeBONUNKY JOOUThCA HOPMaTbHO-3CTETUYECKON
9KBMBAJIEHTHOCTY TEKCTOB Ha /IBYX A3BIKAX J BBITIOTHUTD TParMaTUYECKYIO 3a/ja-
Yy 10 COXPaHEHNIO KOMIIO3/LIVIOHHO-CUHTAKCMIECKOTO MTHBapMaHTa OPUTMHAA
BO BCeJl €r0 CTPYKTYPHOIL, CMBICIOBOM ¥ CTUIUCTUYECKOM croxkHOCTU. CUH-
TaKCUYeCKoe YIOf00/IeH1e OMIChIBAETC S KaK CTpaTerys paboThl epeBOgYNKa
C IIOBECTBOBATENbHOI (HOPMOIT TEKCTa, PasBepPThIBaHIe KOTOPOTO IPOUCXOINUT
IIOCPEACTBOM KaCKaJJHOIO CMHTAKCUYECKOTO OC/IOKHEHMA IIPOCTBIX IPEMIIoKe-
HUIA, Pa3BETBJIEHHOT'O COIIONIOKEHMA Y IIPOTMBOIIOCTAB/IEHN S Pa3HbIX TUIIOB CO-
YYHUTE/IbHOM Y IIOFYMHUTEIBHOM CBA3Y B PaMKaX OJJHOTO II0BECTBOBATEIbHOIO
OTpEe3Ka TEKCTa.
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Omutpuit bakun (1964-2015 rr.) — 370 niceBqounM Imutpus Ten-
HajibeBUYa boyapoBa, pycckoro mycaTens ¢ CaMOOBITHBIM aBTOPCKUM
MUPOBUZIEHNEM U YHUKA/IbHOI MaHEepOi MICbMa, ACKeTa 1 OTILIE/TbHIKA,
KOTOPBIIT M36era mo60ii myOIMIHOCTI, HO He CMOT U30eXXaTh MIPOBOTO
MUTepaTypHOro npusHaHusA. HecMoTps Ha TO, YTO paccKasbl IcaTens
HIOJTHBI HAaTYPa/lIMCTUYHBIX JieTajiell ¥ y3HaBaeMbIX COBETCKUX peasuii,
JIUTEpaTypOBefbl CUMTAIOT, 4TO Ipo3a [I. bakuHa 1n10xo BIMCHIBaeTCA
B COBPEMEHHbIE TUTEePATyPHBIE TEYEHNS U Pe3KO BBIAENACTCS Ha PoHe
TBOPYECTBA APYTUX PYCCKUX «PEANMCTOB»: «CTU/Ib ET0 PACCKA30B — OT-
CTpaHEeHHBIII, O-T/TATOHOBCKM YCIOXKHEHHBI, MeTadopryeckuit» [Ko-
JKaHoBa, 2015: 53]. JI.B. Ko>kxaHOBa Tak XapaKkTepusyeT TEKCTOBBIV MUP
[I. Bak1Ha, B KOTOPOM «06pasbl IepCOHAXKel IT0 CBOEMY YHUBEPCAIbHO-
MY ¥ MOIIJHOMY 3BYYaHMIO IPUOMIOKAIOTCA K apxeTumnam» [KoxkaHoBa,
2015: 62]: «Ilepcona>ky mucaTens yKOpeHeHbI He B ObITe, a B OBITUIL.
Ero repou o4eHb HeyOOHBI /I KPUTUKOB: UX He/lb3s IIPUBSA3aTh K Ha-
IIVIOHAJIbHBIM U COL[Ma/JIbHBIM KPUTEPUM, OOBABUTD BBIPA3SUTENIAMNU
upeit mokoneHy. IIposa baknHa oTKpbIBaeT BBIXO[, 32 3pPUMYIO TPaHb —
K CyAb0Oe BOPOIIEHHOTO B MUP Ye/lIOBEKa, My4MUTENbHO UIYIIETO CBOEe
IpefHa3HavYeHye 1 0OpeYeHHOro Ha OMHOKYI0 60pbOy ¢ HeObITIIEM»
[KosxkanoBa, 2015: 54].

HexoHnBeHIIMOHa/IbHOE TEKCTOBOE Pa3BePThIBAHNE Y OPUTMHATbHAA
CUHTAKCHYeCKas OpTaHN3aLMA IPO3aNYeCKON peun — OTINIUTENbHbBIE
0CcOOEHHOCTH MAVOJIeKTa nucaTens. Tak, B aHa/IM3MpyeMOM HaMu pac-
ckase [I. bakmHa «/Incthsi» MeHa IOBECTBOBATEIbHBIX MHCTAHIIUI U MIX
«IIOTOK CO3HAHVS» CTAHOBATCS BHEIIHeV POpMOIL, KoTopas GUKCUPYeT
OCUM/UIMPYIOLee COflepKaHue IPUTYYM O MY4UTETbHOM IIOMCKE OTBETa
Ha BOIIPOC «KaK ¥ KeM >KUTb?» 1 06peTeHnn YemoBeKoM CMbIC/IA B T10-
CTBUIOM cyllecTBoBaHNy. OnuchiBas MaHepy HoBecTBoBany JI. baku-
Ha, A.K. Ko1/10B yKkassIBaeT, 4T0 «0COOBIM 00pa3oM OpraHM30BaHHAA
pedb mepefaeT U OUIyILIeHMe IIALLENCA )XU3HYU, TEKY4eCTH BPEMEHH,
Y — OJJHOBPEMEHHO — INPepPBIBUCTOCTM MbIcTN» [Kotmos, 2012: 289].
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C Havana 1990-x ropoB pacckasel [IMutpus bakuua my61mkoBanmch
B JINTEPATyPHBIX )KypHaJIax, 3aTeM [1e4aTanuch OTAeTbHBIMI U3aHU-
M. JIoBOJIBHO CKOPO €ro Ipo3a BbI3BajIa OOJIbIION MHTEpeC y 3apybex-
HBIX MICCTIENOBATeEeN U LIEHUTEIEN TOCTCOBETCKOM nTepaTyphl. B 2002
TOZLy YBUJIETI CBET QHITIOSI3BIYHBIII IIEPEBOJ €T0 PacCKa30B, CHA0>KEHHBIN
HpeaVCIOBIsIMY aMepUKaHCKOTo ciaBucta baitpona JInupcy u 6puras-
ckoro nepepogunka Suapo bpomdnnna. b. JInapcy cpaBHuBaeT MaHepy
nucbMa JI. bakyHa ¢ MOLTHBIM MHOTOCTpPYJHBIM oTOKOM: “The torrent
of language sweeps the reader up into a stream of many levels. The sen-
tences run on and spill over into eddies of modernism and more than
any contemporaries, certainly in Russian writing today, one is reminded
of Andrey Platonov” [Lindsey, 2002: ix].

[TepeBogunk O. bpomounz noguepkuBaeT caMOOBITHOCTD MUCA-
Tenbckoro ronoca JI. bakuna, ero mmpokuit auanason u cuny: “The ef-
forts of the translator and editors have therefore been primarily directed
to producing an English text which conveys the distinctiveness of Bakin’s
voice, its sweep and force, its variety of registers, ranging from the vatic
and riddling to the most brutally lucid” [Bromfield, 2002: xiv]. Kax MbI
BUZINM, TIEPEBOJIUMK UCIIONIb3YeT NpyIaratenbuble vatic u brutally lucid
11t 0603HaYeHVs1 aBTOPCKOI MaHepbl IOBECTBOBaHNA bakiHa Kak VH-
TYUTUBHO-IIPOBUAYECKOIL, BBIXOAAILEI 32 IIPefie/bl 0ObIYHOTO YeloBe-
4eCKOT0 BOCIPUATISL, 6a3MPYIOLIeiicst Ha 0COO0M TuIle HO3HAHMS MUpa
4yepe3 BHyTpeHHee npospeHnue. [lo muenno 9. bpomdnnaa, unrarens
06s13aTeNIbHO OYIeT HACTAXAATHCS «MHTEHCUBHOCTBIO MUPOBUIEHSI»
nucaress. VI pefakTop, U epeBOfYMK MOAYEPKUBAIOT, YTO, HECMOTPSI
Ha 00MIe COBETCKVIX M IOCTCOBETCKUX peasnii, mposa Jl. bakuHa yau-
BUTE/IPHO «METAaUCTOPUYHA» U TYMaHUCTUIECKM YHMBepcanbHa. Ero
pacckasbl pacKpbIBAIOT 1 MHTEPIIPETUPYIOT O0LIedeI0BeYeCKe Y BHe-
BpeMeHHBIe «MOAYChI ObITHS U NepexxuBanys» (“modes of being and
experiencing” [Bromfield, 2002: xiv]).

B menom, B pefucIoBUAX MepeBOAYMKA U PeJaKTOpa OTMEYaeT-
Cs CTVWIMCTUYECKAs YCIOXKHEHHOCTD BOIUIONeHuA cMbIcna y [I. baku-
Ha U YTOHYEHHOCTD ero o6pasHoctu. OfHAKO OCHOBHON TPYJHOCTHIO
nepeBofa 3. bpomdung cuutaer foHeceHMe TO AHIIOSI3BIYHOTO YUTA-
TeNsA UAEITHO-3CTeTYECKOI COfepKaTeTbHOCTY (POPMBI YHUKAILHOTO
TeKCTOBOTO pa3BepThIBaHVA B pacckasax . bakuHa, ¢ yaeToM TOrO0, 4TO
3Ta GpopMa MCIONb3yeTCs MIcaTe/leM Kak OCHOBHOJ NPMeM CMBICIIO-
06pasoBaHsI ¥ CTUINCTIYECKOTO BhIABIDKeHNs. O. Bpomunz mumrer o
MHOTOYVIC/IEHHBIX TPYAHOCTSAX BOCCO3aHMA B IIePEBOJie OPUTMHATBHON
TeKCTOBOJI CMHTAarMaTUKH, aKTya/IM3UpPYIOLeil CIUTHOCTb pedy IoBe-
CTBOBATeJIA C BHYTPEHHeI IIPAMOII peubio epcoHaxeit: “Bakin does not
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write in simple literary narrative Russian prose. He has a manner that is
quite individual, frequently employing long, rolling periods within which
the boundary between narrative and direct speech is often blurred. In
combination with numerous metaphors and some non-standard elements
of syntax, this frequently tends to produce an incantatory effect. In other
words, he is not an ‘easy’ author” [Bromfield, 2002: xiii]. Pa6oras c mo-
BecTBOBaTebHOIT popmoit [I. bakuHa, mepeBogUMK CTaBUT TTeper;, cCo60ii
3ajlauy CO3/IaTh TaKOJ TEKCT IepPeBOja, KOTOPBIil OyieT 130MOP(HBIM
0TOOpakeHIeM OpUTHHAJIA B CTPYKTYPHO-HAPPaTUBHOM 1 CHTaKCH-
4eCKOM IIaHax.

OTHoOIIEeHNe CUHTAKCUYeCKOI SKBUBA/IEHTHOCTH /IS TEKCTOB IIepe-
BOJHOI Iaphl «aHITIMICKUI — PYCCKMUID» ABIAETCA IOTEHIIAIbHO BO3-
MO>KHBIM, HO Ha IIPAaKTUKe JOCTATOYHO TPYAHO JOCTVDKUMBIM (B CUITY
HeM30MOPQHOCTY NATTEPHOB CHMHTArMaTUIeCKOTO pa3BepThIBAHNSI
B JIBYX fA3bIKaX) U JaJeKO He Bcerja HeoOXOAMMbIM YCIOBYEM Kade-
CTBeHHOTO nepeBofa. OTHaKo B c/Tydae epeBofia pacckasos [I. bakuna
00513aTeIbHBIM ITapaMeTPOM KOMMYHVKATVBHO-PaBHOLIEHHOTO II€PeBO-
Jia CTAHOBUTCS IMEHHO 9KBMBA/IEHTHOCTD MICXOJ{HOTO TeKCTa (fjamee —
WUT) n rexcra nepesopa (panee — IIT) Ha ypOBHAX CMHTaKCUYECKON
opranmsaunu. 3. bpompung ormeuaer, 4To 3aaun BOCCO3AAHNA /I
QHITIOSI3BIYHOTO YMTATeIsI MHAMBIU/YaIbHO-aBTOPCKOJ MaHePhI ICbMa
Y MEXKY/IBTYPHOII afallTallii COLMO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa MO-
TpebOBaMM TBOPYECKNX IlepeBouYecKux pemennii [Bromfield, 2002].
ITepeBopoBeYeCKMiT aHA/IN3 TAKUX PeIIeHMII TepeBOAYNKa, paboTa-
IOIIETO C HEKOHBEHIMOHA/IbHBIM CMHTAaIrMaTU4eCKVMIU OTHOIICHUAMNU
U Hey3yaJIbHbIMU (pOpMaMM CMHTAKCUYIECKON OPTaHM3ALNU PYCCKOS-
3bIYHOTO ITOBECTBOBAHIA, Ha HAIll B3ITIAJ], MOXeT PAaCIIVPUTD IOHMMa-
HII€e CIIOCOOO0B JOCTVDKEHNA CUHTAKCUYEeCKON 9KBUBATIEHTHOCTY MEXTY
TEeKCTaMM IIePEeBOHOI ITapbl PYCCKOTO M aHI/INIICKOTO sA3bIKOB. [lariee Ha
MaTepuase caenantoro . Bpomdungom nepesopa’ pacckasa [l Bakuna
«JIMCThsI> MBI PACCMOTPUM CIIOCOGHI IEPEBOAYECKON PEKOHCTPYKIIMY
C/I0)KHOJI IOBECTBOBATE/IbHOI POPMbI OpUTHHATIA.

B coBpeMeHHOIT TMHTBUCTIKE IOBECTBOBATENbHYIO POPMY IIPUHS-
TO pacCMaTPUBATh KaK CIIOCOO CTPYKTYPHO-CMBICIOBOI OpTraHM3aLNN
HappaTyBa, CBOCOOPA3HYI0 «KHAPPATUBHYIO PaMKY», BHYTPY KOTOPOI
TI0 OIIPeJie/IeHHBIM )KaHPOBO-KOMIIO3UIIMIOHHBIM 3aKOHAM Pa3BMBAETCs
cBsA3HOe oBecTBoBaHMe [[Tagyuesa, 1996]. B camom o611ieM Buie IMHT-

' Bakin D. Leaves // Bakin D. Reason for Living / Ed. by B. Lindsey; translated by
A. Bromfield. London; New York: Granta Books, 2002.

% Baxun JI. JIuctes // Baxuu [I. Crpana nponcxoxpenns : Pacckassr. CII6.: Jlum-
6yc Ilpecc, 1996.

153



BMCTUKA HappaTKBa BbIe/IsIeT TaK/e IOBeCTBOBaTeNbHbIe POPMBI, Kak
TPafiNLMOHHBIN HappaTuUB (IIEPBOIMYHYIO U TPETheINYHYI0 (POpPMBI)
U CBOOOZIHBIN KOCBEHHBIN AMCKYpC. TpauIIOHHBIl HAPPATUB — 3TO
OBeCTBOBaTebHAs GOpPMa, B KOTOPOI «3a/I0TOM KOMIIO3UIIMOHHOI
IIeJIOCTHOCTY TeKCTa CIY>KUT CO3HaHMe IoBecTBoBarTe/A» [I[lagydesa,
1995: 40]. CBO6OAHBIIT KOCBEHHBIN JUICKYPC — Takasg popmMa IOBECTBO-
BaHNsA, B KOTOPOJI IIOBECTBOBATENb (BO BCeM TEKCTeE VIV B CYIIeCTBEH-
HBIX €ro (pparMeHTax) OTCYTCTBYeT MIM UTPaeT IMOHVDKEHHYI0 POJIb
B kommosnnuu [I[Tagydesa, 1995: 43]. 3gech moBecTBOBaTeNb (BHEIO-
JIO>KHBIN MUPY TeKCTa) YaCTUYHO YCTyINaeT HepCOHAXY CBOE IIPaBO Ha
peueBoii akT: «BosHuKaeT 4mcTo muTepaTypHas GUrypa, HeBO3MOXKHasI
B 00BIIEHHOM sI3bIKe: IIEPCOHAXK 3-TO /MIja 3aMelliaeT ropopsitiero» [I1a-
mydesa, 1995: 43].

Pacckas [I. Bakuna mpencraBmseT co6oit o6paser; cBOOOTHOTO KOC-
BEHHOTO JIUCKYPCa, KOTOPBII «MacKMpyeTcA» MOJ, TPeTbeTMYHbIIl Hap-
paTuB C IOBECTBOBATE/IEM, 3aHMMAIOIIVIM MEeTAIMO3NUI[MI0 110 OTHOIIIe-
HUIO K MUPY TeKcTa. OgHaKo (HaKTUIeCKM 3TOT PACCKA3UYNK OCTOSHHO
yCTyIaeT IpaBO CBOETO r0/10ca IPYTUM OBECTBOBATEIbHBIM MHCTaH-
L[MAM — IJIABHOMY repolo befonarnny-mnajieMy 1 MHOTOYMC/TIeHHBIM
BTOPOCTENIEHHBIM IIePCOHAXaM, HaCe/IAIOLINM M300pakaeMblil IIOCETOK
MeXJy peKoil 1 necoM. B cBA3u ¢ aHanmM30M CBOOOTHOTO KOCBEHHOTO
IVICKypPCa U ero TeHJeHIUM K UMIIIMKALU [I0BeCTBOBATeNA B CTPYK-
Type XyZ0>KeCTBEHHOTO TeKCTa BO3HMKaeT HEOOXOAMMOCTD y4yeTa Ia-
paMeTpoB HECOOCTBEHHO-IIPSIMOIL pedn, KOTopasi obecIieynBaeT CoBMe-
IIEHHOCTDb peueBbIX IIAHOB ITOBECTBOBATENA U IepCOHaXa. «J/IUCTba»
KOMIIO3UIIIOHHO BBICTPOEHBI TAKUM 00pa3oM, YTO MpeNCcTaBIeHHOCTD
BHYTPEHHMX I'0JI0COB MHOTOUMC/IEHHBIX IIePCOHaXKell OTpaykaeT MIMEHHO
UX BOCIIpUATHE, OLIEHKY U 3MOLIMIOHA/IbHOE [Iepe>KMBaHMe 1e/ICTBUTENIb-
HOCTM MUPa TeKCTa, OFHAKO STOL[eHTPUYeCKIe IIeMEHTHI (B OCHOBHOM
MeCTOMMEHUS) U JeMKTUIeCKIe OTCHUTKY (IeKTUIecKue rpaMMaTiye-
CKJIe KaTeTOpuy BUJjA I BpEeMeHM, CIIOCOOBI BBIPO)KEHMSI MOJA/IbHOCTI
U T.IL.), KaK IIPaBU/IO, «KHACTPOEHbI» Ha OJHOTO «BCEBEAYILEero» IoBe-
cTBOBarens. HeKOHBEeHIIMOHA/IbHAS CMHTAKCUYeCKas OpTraHU3als TeK-
CTa MapKMpyeT MeHY ITOBeCTBOBATEIbHbIX MHCTAHLINIL: TOUKA 3pEHUS
OJJHOTO IIepCOHaXka U €T0 BHYTPEHHMII TO/I0C IPOABIAIOTCA B paMKax
HappaTMBHOIO IIaccaXka, KOTOPbII PafyKaIbHO YC/IOXKHEH CUHTaKCH/ye-
CKI U peajin30BaH, HallpMMep, B BUfIe OJHOTO JI/IMHHOIO Ype3BbIYaliHO
paclpoCTpaHeHHOIO IPeAIoKeHs ¢ Pa3HBIMU TUIIAMY COUMHUTENb-
HOII ¥ TOJYMHUTEIbHO CBA3Y UM B BUJIe A/IMHHOTO IIPOCTOTO IIpef-
JIOXKEeHMsI C MHOTOUVICTIEHHBIMY OFHOPOIHBIMIY YIeHaMU, OC/I0KHEHHOTO
MHOTOYMCTIEHHBIMIU 060CO0/IEHNAMY ¥ BBOGHBIMY KOHCTPYKIVSIMIA.
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Pacckas «JIMCTbsA» OTKPBIBAETCS KapTUHON «SBJIEHUS Tepos U3
HUOTKYZa», ¥ YATATe/Nb BUAUT OOCOTO MaIbUYNIIKY [BEHA/IIATH JIET,
UJYIIETO «B IIOCEJIOK CO CTOPOHBI TIOJIA, TaK YTO peKa OblIa y Hero o
JIEBYIO CTOPOHY, a JIEC T10 IpaByo»°. C caMOro Havasa APKO IPOsIB/IAET-
Cs1 aBTOPCKasi MaHepa Pa3BepThIBAHNS TEKCTA — KAaCKa bl OHOPOJHBIX
4JIEHOB IIPeJIOXKEeHN, LIeMOYKM KIay3 ¢ pa3HOOOpasueM TUIIOB IHOf-
YMHUTENbHON CBA3MU, KOCBEHHBIN IUCKYPC, «CIIABIMBAIOIIUI» TOIOC
BHEIIO/IOKEHHOTO MUPY TeKCTa IIOBECTBOBATENA C BHYTPEHHEI Pedybio
nepconaxa: OH nepecex nycmolpb, MUH08A 00M HA OMuiLbe, He NoCmy-
YABUALUCD, NOMOMY UIMO 3HAJL — HA OMUUOE HUBYM yePloMble, HecmKie
700U, 20moevle K 6e2ctney, — MUHOBAI 6MOPOLi 00M, NOMOMY 4o Mom
ObLTI CAUUIKOM B€TUK, MUHOBATI 0OTIOMKU Mpermbezo 00Ma, a 6 Hermeepmom
ObLT NPUHAM 2PAZHBIM 00HOPYKUM MYHHUHOT U KPenKoil noocnenosa-
MOl HeHWUHOTL, CeMHAOUAMDb 7iem 6e30emHOCMU 0HUOABUUMU NPUX00A
Hucyca Xpucma®. [Ins nepemadm Takoii MaHepbI TOBECTBOBAHUA MIEpe-
BOJUMK MCIIONIb3YeT CUHTAaKCU4eckoe ynopobnenue: He crossed a patch
of wasteland and passed by the house at the edge of the village without
knocking, because he knew that people who live at the edge of villages are
surly and rough and ready to take flight, passed by the second house because
it was too big, passed by the rubble of the third house, and in the fourth
house he was taken in by a dirty one-armed man and a sturdy half-blind
woman who had been waiting for the arrival of Jesus Christ for seventeen
childless years’.

Kak n3BecTHO, cMHTaKcHM4ecKoe yIofo6ieHe sAB/saeTcs IpreMOM
npeo6pa3oBaHUs CMHTAKCUYECKOI CTPYKTYphl Ha VIS B musomopduyro
CMHTAaKCUYeCKYI0 CTPYKTYpY Ha I1] ¢ coxpanennem Habopa c/10B 1 — 110
BO3MOXKHOCTH — TIOPAZAKA UX PACIONOXeHNA. PaHee Mbl aHa/Iu3upo-
Ba/IU CTy4ail CMHTAKCUYECKOTO YIIOR0o0/IeHns Ha MaTepuae IepeBoja
MO3TUYECKOTO TEKCTa U OTMEYaI, YTO TAKOI IePeBOAYECKUII IIpUeM
He CJIeflyeT MyTaTh ¢ OYKBaJIbHBIM ITOCTIOBHBIM IIEPEBOJIOM VTN TIE€pe-
BOJIOM-TIO/ICTPOYHIKOM, IIOCKOJIBKY «CMHTAKCHYeCKoe YIOLoOmeH e
C YCTaHOBKOII Ha IepeBbIpakeHne obpasnoctu VT Tpebyet 6onbiioro
HepeBOAYECKOr0 MAacTepPCTBA U IOHMMAHNA “TOHKUX HAaCTpOeK’ CO-
4eTaeMOCTHBIX OTPaHMYEHNUI, CMHTAaIMaTUIeCKO M30MpaTeTbHOCTI
U — IIMpe — JIeKCUKO-TPaMMaTU4YeCKOl MAMOMATUYHOCTH Kak VIS,
tak u [ISI» [YcrunoBa, 2025: 244]. Ha stane peBepbanusauun mepe-
BOJYECKYIe pellleHNsI JO/DKHBI XOMICTIYeCKH (0 IPMHIVITY B3aMOO-
OyCTIOB/IEHHOCTH) Y/{OB/IETBOPATH TPEOOBAHMSIM CMBICTIOBOJ TOYHOCTH,

3 Bakun J]. Ykas. cou. C. 6.
* Baxun JI. Yxas. cou. C. 6.
> Bakin D. Op. cit. P. 1.
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MparMaTU4eCcKoi U KaHPOBO-CTUIVICTUYIECKON afleKBaTHOCTH M UVO-
MaTMYHOCTH IlepeBofia. Y afipecara repeBoyia OyIeT CKIaibIBaThCs BIIe-
YaT/eHle eCTeCTBEHHOI, OIHOA3bIYHOM KOMMYHUKALIMM TOJIbKO B TOM
cmyudae, ecnu Jyia popMupoBaHus IaHa Beipakenns B I[1T nepeBogunk
VICTIONIb30BAJI M/IMOMATUYHbIE /I IPUHUMAIOIIETO A3BbIKA (TO eCTb y3y-
a7lbHO IIpMieM/IEMbIe, Ay TEHTUYHbIE, OTBEeYaoll[/ie KOHBEHIIVAM BbIpaKe-
HJAA KOMIUIEKCHBIX 3HAYeHMUI ¥ IOCTPOEHNA CUHTAarMaTN4IeCKUX CBA3en)
cr1oco6s! GOPMYINPOBAHNS MBICTII U ONIMCAHS IO pa3yMeBaeMolt CI-
Tyanyu [YcTuHOBa, 2024].

CuHTakcudeckoe ynogo6nenue B ucrnonsenuu 3. bpomdunaa as-
JIeTCs TpaMMaTUYeCKM UIMOMATVYHBIM [/ AHITIOSI3bIYHOTO IIpo3anye-
CKOTO TeKCTa, TO eCTh YYUThIBAET eCTeCTBeHHbIe 1A y3yca I1 popmbr
BBIPQKEHMS CMHTarMaTM4eCKUX OTHOIIEHNII, KOHKPETHbIE OTPAHNYEHNA
Ha COYeTaeMOCTb U B 11€/I0M COYeTaeMOCTHbIe KOHBEHIIVY B aHIIMIICKOM
A3BIKE, @ TAKXKE eT0 IMHIBOCIIENM(PUYHOCTD B CMHTAKCHYECKOM 0(OpM-
JIEHUM 9acTell IpejIoKeHNs B efiuHoe uenoe. Ha ypoBHe IIyOMHHBIX
CTPYKTYp aHa/m3upyemsbix npemoxernit B VIT n I1T saBHo HabmromaeTcs
Hajy4ye OGHOTO ¥ TOTO JKe IEKCUKO-CEMaHTHYeCKOTO MHBapUaHTa, a
MIOBEPXHOCTHBIE CMHTAKCUYECKIE CTPYKTYPHI B IByX TeKCTaX XapaKTe-
PU3YIOTCA BBICOKMM M30MOpdu3MoM. IIpu 3ToM B IepeBofie ¢ yueToM
Mop}oIoro-cMHTaKCUMYECKON CrieuUIHOCTY aHITIUIICKOTO S3BIKA OT-
maHBIM 0T VT 06pasoM BeIpaKeHbI TeMa-peMaTidecKyie OTHOLIEHNA,
HepefiaHbl 'paMMaTHYeCKe 3HAUYeHNUA Y CUHTAaKCUYecKye GyHKINMM He-
JINYHBIX (OPM ITIATONIA, peaTn30BaHbl KATETOPUM TNIHOCTI/Oe3TNIHO-
ctu. Kpome Toro, aBTopckasa nyHkTyauus [l. bakuna, MapKupyoomero
IpsIMYIO peyb IIePCOHaXKa C IIOMOLIBIO THPE, aJallTYpOBaHa 110/l KOHBEH-
VM QaHIJIMIICKOTO SA3bIKA U 3aMeHeHa Ha TPafiulVIOHHOe 0pOopMIeHIe
IpUIATOYHOrO JOIOTHUTE/IbHOr O Ipefoykenns. Kcrary, B cBoeM nepe-
BOZI4eCKOM InpepycioBun 3. BpoMona ynommuHaeT TpygHOCTH B paboTe
C aBTOPCKOJI MyHKTYyanyeil bakHa 1 060CHOBBIBaeT HEOOXOAVIMOCTD
B psifie CIy4aeB «CITIaKmBath ee» (“the ‘smoothing out’ of certain ele-
ments of Bakins distinctive patterns of punctuation” [Bromfield, 2002:
Xiv]), 9TOOBI He 3aTPYAHATD AHI/IOA3BIYHOMY YUTATEITI0 CMBICTIOBOE BOC-
IpuUATHE TEKCTA.

ITpoBeneHHbII HAMU aHA/NIN3 [I0KAa3ajl, YTO CMHTAKCUMYECKOEe YIIO-
Ho6JeHNe AB/IAETCA OCHOBHOI CTparerueli nepeBoaa pacckasos [I. ba-
KVMHA Ha aHITIMVCKUI A3bIK, ITO3BOJIAIOLIEN IIePEeBONYMNKY PEKOHCTPYU-
POBaTh HETPUBUAIBHYIO IOBECTBOBATEIbHYI0 popMy opurnHana. [1pu
3TOM Ba)KHO IIPMHMMAaTh BO BHUMAaHIeE, YTO Ka4ECTBEHHO CHIeTaHHOE
CMHTAaKCH4YeCcKoe yrnofobjeHue MpearonaraeT «He TONbKO Y3yaTbHO
ecTecTBeHHOe A4 IS pasBepThIBaHME CMHTAaKCMYECKUX CTPYKTYP, HO
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U TIATEbHBI MTOZOOP TeKCUIECKUX COOTBETCTBUI /I 3aIIO/THEHNS
3TUX CTPYKTYp» [YcTmHOBa, 2025: 245].

PaccmoTpym paboTy mepeBOfUMKA C IEKCUIECKNM COCTABOM BBI-
CKa3bIBaHVSI B CMHTAKCHYECKM YIOK00/IsIeMOM TEKCTOBOM OTpe3Ke Ha
CTIefyIoleM IpyMepe:

UT: Cuds 3a cmonom 6 dome Bedonazunvix 6 0eHb NOMUHOK, NbA-
HAS 01 CAMO20HA U Hed0e0aHUs 6abKa, NPpoxueasuias Ha omuiube, nena
xX6a7e0HbLe 2UMHDL 00HOPYKOMY, BePMSICh HA CIYJIe, MOYHO MANEHbKULL
cmepy nyxa u npaxa, edéa coxpamss pasHosecue u 210 na bedonazuna-
Ma0uie20, KOMOPuILl CUOesl HANPOMUS, 00e360HeHHBIMU KOPUUHEBbIMU
enaszamu, bnecmesuiumy, Kak noiuposanHoe depeso, ckazana — 60m
nn0d — u ckasana — mepmaeozo cemenu®. — I1T: Sitting at the tabe in
the Bedolagins’ house on the day of the wake, drunk from moon-shine and
malnutrition, the old woman who lived at the edge of the village sang pae-
ans of praise to the one-armed man, twisting and squirming on her chair
like a small whirlwind of dust and ashes, barely even keeping her balance
and looking at Bedolagin junior, who was sitting opposite her, with her
dehydrated brown eyes gleaming like polished wood, and she said, ‘Behold
the fruit, and she said, ‘Of the dead seed.”

[nst mepepaum 3HaYeHUsT 0OCTOSATENILCTBA 0Opasa HeNCTBUSA 8ep-
MACb HA cmysie TIePEeBONYMK UCIIONb3yeT UANOMATIYECKOe BhIpaXKe-
HUe-IJIeOHa3M twisting and squirming (on her chair). Beenenue B ITT
TaKOTO CEMaHTUYECK! M3OBITOYHOrO 060poTa IpNAaeT HOMTHOTY 006-
pasy crapyxu, 60/ee TOYHO 0003HaYasi MaHEPY ee ABVDKEHUs (squirm
B 3HaYeHMM ‘to move around a lot making small twisting movements’).
B opurunarne gBurarenbHas XapaKTepUCTHUKA aKTYaIN3UPYETCs 3a CYET
VICTIOTIb30BAHSI CPAaBHEHIS MOYHO MATIEHbKULL CMepY nyxXa u npaxa, 06-
pasHas CJIOKHOCTb KOTOPOTO IMOCTPOeHa Ha OYKBaIM3aIUy PyCCKOTro
¢dpaseonornsma «B Myx ¥ npax» (‘COBepIIEHHO, TOTHOCTBIO, 1O OCHO-
Bauust). B UIT npucytcrByer nomudonns moppasyMeBaeMbIX KOHTEK-
CTya/IbHO-HaBe[JeHHbIX 3HAYeHMIL: 00pa3 CTapyXy KOHCTPYUPYeTCs Kak
00pa3 CTUXUM C MOTYIeCTBEHHOI, pa3pyIlIaoleil Bce O OCHOBAHVA
CIJION, BOIIIOLEHHOI, OfHAKO, B TI[eAYLIIHOM, HEBECOMOM U OpeHHOM
Terte. [Tofo6HOe KOHTEKCTyaIbHO® CMBICTIOBOE MHOTOTOIOCHE OOBIYHO
TpysHOIepeBoauMo. Tem He MeHee O. BpoMduia IpoBOAUT TOHKYIO
paboTy IO ero mepeBBIPAKEHNIO, UCIIONB3Ys B IIEPeBOJie aHITIMIICKYIO
upnomy dust and ashes, 4bsi KOMIUIEKCHAsI CEMAaHTMKA OT/INYAETCA KOH-
HOTATMBHOI CTIOXKHOCTBIO B CO3[JaHHOM IIEPEBOIYMKOM KOHTEKCTE, I7ie

¢ Baxun JI. Ykas. cou. C. 8-9.
7 Bakin D. Op. cit. P. 4.
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BBI/IBVDKEHUIO TIOIBEPTalOTCs 3HAUEHNA Pa304apOBaHUs ¥ OCO3HAHNUA
OpPEHHOCTH YeT0BeYeCKOTro OBITHIA.

Enje ofmH BaykKHBIN acleKT IepeBofueckoii pabotsl 3. bpomdunaa
C moBeCcTBOBaTeNbHON popmoii 1. bakmHa cocTOUT B Of60pe TeKCUKO-
CUHTAKCUYECKNX COOTBETCTBUI I/ Pa3HBbIX BUJOB IIOBTOPA, KOTOPBII
B OPUTVHAJIE AB/IAETCA YACTOTHBIM IIPUEMOM CTUINCTNYIECKOTO BBIIBY-
KeHuA. Manas nposa [I. baknHa oTaMyaeTcss BHYIIUTEIbHBIM Pa3HOO-
OpasueM IOBTOPOB — 3BYKOBBIX, TeKCUYECKIX, CEMaHTIUYECKIX, CUHTAK-
cryecKux (IapalebHBIX KOHCTPYKINIL), @ TAK>Ke IOBTOPOB MOTHBOB.
[ToBTOp y [I. bakuHa MOMMMO YCUIUTETbHO-BBIPA3UTE/NTbHBIX (PYHKIIVIA
BBIIIO/IHAET TaKXKe (QPYHKIMIO TOTUYECKYIO, CO3/laBasi ABHYIO «TECHOTY
psAna», GOpMUPYs YHUKA/TbHBII PUTM BHYTPY aBTOPCKOTO ITPO3aNIeCcKO-
TO BBICKAa3bIBAHNA 1 AKTYa/IM3UPYA B 9TOM BBICKa3bIBAHIY HEOObIYHBIE
CUHTAKTUKO-ceMaHTM4YecKne csi3n. Utenne npossl [l bakuHa cpogan
YTEHWIO 110931, TIOCKO/IBKY TaKas «OLIYTUMOCTb» PSJOB CIOBA BBI3BI-
BaeT y UMTaTeslA OlpefieleHHble PUTMIYECKIe OKMIAAHNA. BcrmoMHnM,
HanpuMep, kak M.JI. [actiapoB onucbIBaeT 0COOEHHOCTI CMBICIOBOTO
BOCIIPUATHA MOITUYECKOTO A3bIKa: « TeCHOTa U eMTHCTBO BMECTe B3SIThle
BBIZIEJIAIOT C/I0BA KAXK/I0i O4ePeHOI CTPOKM KaK OBl KPYITHBIM IITAHOM:
3TO HA3BIBAETCS «AMHAMU3ALMA PeYeBOrO MaTepuasa B CTUXe». <...>
Taxoi1 TekcT TpebyeT MOBBIIIEHHOTO BHYMAHNA, TO €CTb YNTAETCA OH
3aMeJJIeHHO, 3aTpyaHeHHo. (B yacTHOCTM, TOTOMY 4TO B CTMXE Ieper
Ka)XZIBIM C/IOBOM 4MTaTe/Ib MICIIBITbIBAET PUTMMYECKOE OXKUIaHUe, a
IOC/Ie KKIOTO C/I0BA — €ro MOATBep)K/IeHle VI HeIOATBePKIeHe:
y TbIHAHOBa 3TO Ha3bIBAeTCA «M3TOTOBKA» U «paspelleHne»). JTa 3a-
MeJJICHHOCTb BOCHIPUATHUA CTUXA 3aCTaB/IAeT UYUTATENA COCPEROTOUN-
BaTbCs Ha IIpoliecce YTEHMs, a He Ha pe3ynbTare <..>» [[acmapos, 2004:
86]. TakyI0 CTIOKHYI0 CMHTAKCUKO-CEMaHTUYeCKYI0 (PyHKIIVIOHA/IBHOCTD
IIOBTOPOB HEOOXOAMMO YUMUTHIBATH IIPY ITepeBozie pacckas3os [I. bakuna
Ha aHITIMIICKUI A3BbIK. PaccMOTpUM cremyommii IpuMep U3 paccKasa
«JInctpar:

UT: B nocenke myxHunvL pazounuce no 00Mam, NPoKauHAs C6010
HeMOWb, 3anupas 08epu HA 6ce 3amMKU, WEKONObL U 3ac08bl 8 HAdeN e
0Me0pooUmMvCs om mupa, zoe, pacmeopusUitico 8 6030yxe, beccreoHo
UCUE3NIU HeHWUHDL, 00CMABUNUCY OYyMbLIKAMU, OYMbIIAMY, 6e0pamu
U KAHUCMPAMU C CAMOZ0HOM, OUEPMUB UMU KPY2 C60UX 8/1A0eHUT, U NO-
2PY3UNUCL 8 MANHCeNIble BOTIHbL ONbAHEHUS, 3ACbINAS 6 NOUCKAX Omeema,
ybexOeHHbLe 6 MOM, MO 6CeMY, 4O CHUMCS, NPeoHA4epmaHo eepumo,
u60 peanvHOCMb — NONOBUHA NPABOLL U Hez0e NIH0OAM UCKAMb 6MOPYI0
nonosuHy npasovl, Kpome kax 6o cHe. Taxum obpasom, evicmpous cebe
M0poMbl, KA3EMAMbL U MeMHULbL, 4e20 Mpe6o6ant NoUcky npasobvl, OHU
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npoxcunu 3a peuiemxoti céoeti Hemousu 0se Hedenu® <...>. — IIT: In the
village the men went back to their houses, cursing their infirmity, fastening
all the locks, latches and bolts on their doors in the hope of shutting them-
selves away from the world where the women had vanished into thin air
and disappeared without trace; they surrounded themselves with bottles,
demijohns, buckets and petrol-cans of moonshine, laying them out to define
the orbit of their domain, and then sank beneath the heavy rolling waves of
drunkenness, falling asleep in order to seek for an answer, convinced that
everything they saw in their dreams had to be believed, for reality is only
half of the truth and people have nowhere else to seek the other half except
in their dreams. And so, having constructed for themselves the prison cells
and dungeons required for the search for truth, they lived behind the bars
of their own incapacity for two weeks® <...>.

B opurnHare meKcuuecKuil IIOBTOP BBIPA)KAET TIIATEBHOCTD BBI-
HIOJTHeHM S JIeVICTBUA (3anupas 08epu Ha 8ce 3aMKU, U4eKO0I0bl U 3AC0BbL),
a TaKk)Ke KPYITHBIN MacIITab AeiiCTBIA VM IIMPOKMIT OXBAT VICIOTHUTE/Iel
JIeICTBIS Yepes3 IepedncieH e 60/IbIIOro KOMMYeCTBa IPeMETOB I BbI-
IIBVYDKEHMe UX pasHooOpasus (o6cmasunucy Oymoinkamu, 0ymuviasamu,
6e0pamu U KAHUCMPAMU C CAMOZOHOM; BbICIPOUS cebe MIPbMbl, Ka3eMa-
Mol U memHUYbL). B TaHHOM OTpBIBKe Ge3[Ha Ye/I0BEYeCKOTO OTYASHIS
¥ DIyOMHa IOPOKa, B KOTOPOM OTYasBIINECS UIYT 00/IerdeH s, MeTo-
HYIMIYECKH IIepeflaeTCsl dYepe3 MOBTOP eKCUKYU ¢ KOHKPeTHBIM, puan-
4eCKM OlfyIjaeMbIM 3HadeHyeM. CHHTaKCHYecKasi OpraHM3alysi pedn
(0cTIO>KHEHHOE IIPefIJIOXKEeH e C OFHOPOJHBIMY CKa3yeMbIMM 11 060c00-
JICHHBIMU O0OCTOATENIbCTBAMM) B JAaHHOM C/Tydae TaKXKe SABJIAeTCA CTHU-
JIMCTHYECKY MAapKMPOBAHHOI, 06ecrednBas IOCTENIEHHOE HapacTaHNe
CMBIC/IOBOJ1 U SMOLVIOHA/IbHOJ 3HAYMMOCTI OT Hayasa MpefIoKeHns
K €T0 KOHIIY.

B miepeBozie cuHTaKCcHYecKoe yIofo6IeHe BHOBb yINThIBALT JIEK-
CMKO-TPaMMaTUYeCKYI0 CIIeln(UYHOCTD 1[eJIeBOTO A3bIKA, AJIA 4ero
B pAjie C/Ty4aeB MUCIIONb3yeTCs IpaMMaTidecKas 3aMeHa JacTeil pedn
VI IIpUieM KOHKpPeTH3aLy Yepes JeKcideckoe fobasenne (Hampumep,
ouepmue UMU Kpyz c60ux én1a0eHuti iepeBefieHo Kaxk laying them out to
define the orbit of their domain). Jlekcu4ecKuii TOBTOP KBUBAJIEHTHO
HepefaeTcsi IMyTeM TIIaTeIbHOro nogbopa B 1151 paBHOSHAYHBIX COOT-
BETCTBIII C Y4ETOM A€HOTATUBHO-CUTHU(PUKATUBHBIX ¥ KOHHOTATHBHBIX
KOMIIOHEHTOB 3HauyeHMII KOHKpeTHO-IIpefMeTHOM nekcuku VA, Tlepe-
BOJ[YVK BBICTPANBAET PSIbI IIOBTOPSIEMBIX CYIIeCTBUTEIBHBIX, COOMIOfast

8 Baxun JI. Yxas. cou. C. 10.
® Bakin D. Op. cit. P. 5.
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IPUHINII HapacTaHMs ONpefle/IeHHbIX MpusHakoB. Hanpumep, yBenn-
gyeHue obveMma cocyna (B VIT 6ymuvinka n 6ymoinv) Berpaxeno B IIT cy-
mecTBUTeNbHBIMY bottles i demijohns, Tie nocnenHee o3Havaet a large,
wide, rounded container with a narrow neck, usually made of glass and
holding 20-60 litres of liquid:

BoraTast CMHOHMMUS PYCCKOTO sI3bIKa B 0003HAYEeHNI MeCT /INIlie-
HuA cobonsl (B UT — mrwopomul, kasemamo: u memHuypt) ABIAETCA
JIMHIBO- U1 KY/IBTYPHO-CIIEL[VI(UIECKOIL: B IIepeBOjie HEBO3MOXKHO YYeCTb
BCe OTTEHKV 3HAYEHVsI MCIIO/Ib30BAHHbBIX B OPUIMHAJIE CYIIIeCTBUTEb-
HbIX. Tak, HaIpuMep, B CEMaHTUYECKOM Pa3BUTUMN CYIIECTBUTETBHOTO
Ka3emam B PyCCKOM A3bIKe OUeBUMIEH C/IBUT OT 3HAYEHMA YKPEIUIEHHOe
BHYTpeHHee IoMelleHre B GopTU(UKALVOHHOM COOPY>KeHUN, 3all-
EHHOEe OT 00CTpena’ K 3HAUCHMIO ‘OfMHOYHAs KaMepa B TIOpbMe /IS
Coflep>KaHus 3aK/TI0YEHHBIX, 0COOEHHO MOMUTUYECKUX. A CYIL[eCTBU-
TeNIbHOE MeMHUUA ABIAETCA YCTAPeBIUNM /MM TTO3TUYeCKUM Hau-
MeHOBaHMeM MeCTa 3aK/IIoueHNs U cTpafjanna. HaBepHoe, o npuunte
HEBO3MO>XHOCTH IIPEOOTIeHNs BCeX 00 BEKTUBHBIX, KY/IBTYPHO 00YCIOB-
JIEHHBIX TPYJHOCTeT IEKCUYECKOTO TTepeBbIPaXKeH I, B JAHHOM CTy4dae
IepeBOYMK OTPAHNYMBACTCSA IBYMA CYIeCTBUTEIbHBIMU B pAAY (the
prison cells and dungeons), MOTMBMPOBaHHO U y3ya/IbHO aJleKBaTHO JIC-
IIOJIb3Ysl CEMAHTVYECKIII IIOBTOP C IIOCTIEAOBATENbHO KOHKpeTHU3aL e
(dungeon kak ‘a strong, dark prison or cell, usually underground’).

YHMKaTbHOCTD TeKCTOBOTO pa3BepThiBanysA Jl. baknHa — B ycmox-
HEHHOJI MHOTOC/IOVIHOCTY CMHTAKCMY€CKOM OpraHu3al iyl pe4y, B CMbIC-
JIOBOJI 9MEPJKEHTHOCTY, BO3HMKAIIel BHYTPY CUHTAarMaTU4YeCKu
CBSI3BIBAEMBIX KOHCTPYKLMII 1 Krmays. IIpy 3ToM /lekcuyeckasi CTopoHa
€ro peyy OTINYAEeTCSA CMBICIOBOJ €MKOCTBIO M M3SAIIHON IPOCTOTOIL.
Oco60 0TMETUM, HACKO/IBKO OPUTMHATIBHO PACKPBIBAETCS CMBICTIOBOI
HOTEHI[MA/I PYCCKOTO CTTOBOOOPA3OBaHMS B KXKYIIVXCS TeKCUIeCKN
IPOCTBIMY BBICKa3bIBAHMAX aBTOPA.

AHanusupys cMBIC/IOBYIO ITTyOMHY IIPOU3BOJHOTO coBa, [.I. Mon-
YaHOBA IOYEPKIBALT, YTO «(pOpMIPOBaHIIE HOBOTO paKypca 3Hade-
HYISI — IPOLIECC CTIOXKHBIN, MIMEIOLNIT ITTy0OKIe KOPHU: IPOU3BORHOE
CTIOBO — IIpefie/IbHBII Pe3y/IbTaT MMIUIMKAIVN <...>» [Mor4aHoBa, 2025:
12]. B mpose []. bakuHa sipko IpOsB/IseTCs TaKas «Ipefie/IbHOCTb» 3Ha-
YeHMA IPOU3BOHOTO C/I0BA 33 CYET KOHTEKCTYa/IbHOV TYITepCeMaHT3a-
L1 €TO CTIOBOOOpa3oBaTenbHbIX popMaHTOB. Tak, HanpuMmep, B CTIEAYIO-
II[eM BBICKa3bIBaHMI MO>KHO HAO/TIOIaTh CTU/INCTUYECKOE BBIIBIDKEHIE
MHOTO3HaYHOCTH IIPUCTABOK 00-, Uc-, u3-: ¥ 8cez0a, 20e 6vi oH Hu Obir,
6 HeM 271A6eHCINB06AII0 CHIPeMIIeHIe HENOOBUNHO CHOSMb 6 CIOPOHe Om
MYMHO020 nomoxa nem, 20e cpedu una, 0010MAHHbBIX 6€MOK, USHOUIEH-
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HOUi 00ex0bl, UCKOBEPKAHHO20 OPYHCUS, U 00KAMAHHBIX 60001 Kocmetl
Hecymcs k cogepuiercmay nodu <...>'°. O6pas «MyTHOrO IIOTOKA JIET»
JIMHTBOCTU/TUCTUYIECKY KOHCTPYUPYETCS 3a CUeT MepedncaeHus mpu-
9acTil, 00pa3soBaHHBIX IPUCTABOYHO-CYPPUKCATBHBIM CIIOCOO0M, 10
HOPUMHIMITY BOCXOAsALIelt rpafanuu. [Ipy 9ToM MHTeHCUPUIMPYIOLINIA
KOHTEKCT BbICKa3bIBaHMsI 00ecIieunBaeT OffHOBPEMEHHYIO peann3ariiio
HECKOJ/IbKUX 3HaYeHUIT IIPMCTABOK B IIePeUNCsieMbIX IPU3HaKax Mpef-
MeTa IO IeICTBUIO: IPUCTaBKa 00- (06710MaHHble 8emKU, 00KamaHHbvle
600011 KOcMU) B JAHHOM C/Iy4ae XapaKTepyu3yeTcsi CMHKPeTU3MOM 3Ha-
YEHUI IIMPOKOM paCIpOCTPAHEHHOCTH JENICTBUA, ET0 BCECTOPOHHOCTH
1 00YC/IOB/IEHHOCTY BHEIIHVIM BO3JEIICTBIEM; C IOMOIIBIO IIPMCTABOK
u3- (UsHoweHHAas 00ex0a) u uc- (UckosepKaHHoe Opyicue) aKTyanu3npy-
I0TCsI 3HAYEHNA JOBeJeHs NelICTBIA 0 IIpefiesia U ICUePIIaHHOCTH fieil-
ctBusi. OHTOIOrMYeCKast O3NS [TTABHOTO TepOsi, IPEAIIOYNTAOLIETO
PO7b co3epliaTesis, a He aKTMBHOTO YYaCTHMKA COOBITII, PACKPbIBAET-
A yepe3 KOHTPACT CTATVUKIU eT0 COOCTBEHHOTO JeICTBYA (HenoosuMHO
Cosimy 8 CMopoHe) Vi AUHAMMKY TeVICTBUIL B 6€CIIOPSIIOYHOM IBVDKE-
HUM CYeTHOTO 4€/I0BEYeCKOTO OBITH.

OTTeHKM 3HaYeHVsI PYCCKOTO IIPOM3BOAHOTO CI0BA, BO3HUKAIOII[VE
KaK pe3y/nbTaT CypPMUKCaNbHBIX U MPUCTABOYHBIX CIIOCOOOB HepuBa-
LV, He BCer/ia MTO/THO MepefaloTCsl CPeACTBAMY aHITINIICKOTO sI3BIKA 10
IpUYMHe OO BEKTUBHBIX PAa3N4nii B CIOBOOOPA30BaTe/IbHON CEeMaHTIKe
IBYX sI3BIKOB. B psifie cydaeB mpu mepeBOfie BO3MOXXHBI CMbIC/IOBBIE
HOTEPY OT/eNbHBIX KOMIIOHEHTOB IIPOM3BOJHOTO 3HAYEHNST: HO2Ubesb-
Has ynvibka (AHHBI) — a fatal smile; ona 06pywiuna Ha Hezo WKBanbL
oznst — she bombarded him with barrages of fire; okonuamenvHo omsxice-
neéuiuti (IONKOBHYIK) — grown overweight; HenpukasHHuili, 6ecnpusop-
Hotil (Bum) — homeless, neglected u gp. OgHako B 1enom 9. Bpomdunay
YZiaeTCsI PaCKPBITh CeMaHTUYEeCKIIT IIOTEHIIVAT IIPOM3BOSHOTO PYCCKOTO
CJI0Ba IyTeM MOA00pa BapUAHTHBIX KOHTEKCTYaTbHBIX COOTBETCTBMII
¥ VICTIO/Ib30BAHNA TIePeBOYECKUX TPAHCHOPMALNIL: 36epUHAS Henpu-
mupumocmv — a ferocious intransigence; no060pooOK pPolies010c020
MYHCUUHBL OPOHYII, MOYHO OMCAOUICS NAACM nopodvl — the red-headed
man’s chin suddenly quivered as though a stratum of rock had slipped and
split away; pyku mouno pacnadaromcsi om OecCUnus 6 MulemHom Ha-
wapueanuu Hoxa — his hands seemed to be crumbling as they fumbled
vainly for the knife u mp.

TuraTepHbIM MTOXO0P COOTBETCTBUI I PYCCKMX MPOM3BOLHBIX
CJIOB Ype3BBIYalIHO BaXKeH /15 00eCIIedeHNsI TeKCUKO-TPaMMaTINIeCKOI

9 Bakun JI. Ykas. cou. C. 13-14.
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UIIOMaTUIHOCTH TIePeBOia TEKCTA C PYCCKOTO sI3bIKA Ha aHITIMIICKMIL, a
IPY VCIIOTIb30BaHMI CHUHTAKCUYIECKOTO YIIOZ{06/IeHNs B paboTe CO CTI0XK-
HOJT IOBECTBOBATE/IbHOI (GOPMOIT MOTYT OTPeOOBATHCST KOMIUIEKCHBIE
nepeBofuecKye TpaHcHOpMALVN [/IsT BOCCO3AAHNS IIATTEPHOB OPUTH-
HaJIbHOTO TEKCTOBOTO Pa3BepThIBaHMUsA 6e3 MoTepy CMBICJIOBOIL OMNU-
(bOHUY OTAENBHOTO XY0KeCTBEHHOTO c/1oBa. ObpartuM BHUMaHMe Ha
IIepeBOfYeCKIIe IEPeCTAaHOBKI 1 3aMEHBI B C/IEYIOIeM OTPbIBKe:

WT: Bedonazum, He NPpUHUMABUWUTI YHACUS 6 UZPAX, KOMOpble
ycmpaueanu e2o c6epCMHUKU, JHenasuiue ucnvimamo cyovby, éce 6osee
3AMbIKATICA 6 cebe, NPeonouUmas 6HeuiHell HU3HU BHYMPeHHI00, HO BCe
0opozu, 10 KOMOPbIM OH Uiel K NPUSPAUHBIM UETSIM, CHOCOOHBIM YIONUMD
HAHOY NO3HAHUS, Obiu dopozamu npouv'. — I1T: Bedolagin took no part
in the games organized by his peers who wished to tempt fate and he became
even more withdrawn, preferring the inner life to the outer; the roads he
followed to the illusory goals which would satisfy his thirst for understand-
ing were all roads that led away from them'.

O6DbeKTUBHBIE pasnmndnA B MOP(OIOTNIECKOM CTPOe PYCCKOro
¥ QHIJIMIICKOTO 53BIKOB OOBSCHAIOT Mcronb3oBanme B [IT oTandHbIx
ot VT crioco60B BbIpakeHMs IpaMMaTUYeCKIX 3HaYeHWIT U TUIIOB
CUHTAaKCUYECKOJ OPTaHM3ALNN: HAIIPUMED, B AHITINIICKOM A3bIKE I10-
Tpe6oBaIach 3aMeHa PYCCKOA3BIYHOTO OCTOXHEHMSA C IPUYACTHBIMMI
obopoTaMit Ha OIpefie/IUTe/IbHYI0 TOAYMHUTEIBHYIO CBsA3b U T.I1. [Ipn
3TOM IIePeBOLYMK 0COOEHHO BHUMATE/IbHO OTHOCKUTCS K IIepefiade co6-
CTBEHHO-BO3BPATHOT'O 3HAYEHS ¥ KOMIUIEKCHOJ CEMaHTUKI K/TI0YeBO-
IO JI/IA JaHHOTO KOHTEKCTA BhIPaXKeHMA 3ambikascs 6 cebe. B VIT BaxxHbI
3Ha4YeHVsI HAIIPaB/IEHHOCTH AeTICTBISI Ha Ce0s1 M COBEPLIEHNS AeVICTBIS
B CBOMX MHTepecax (MOCTHUKC -7); BBICTPAVBAHVS TPaHNUIIbI AEICTBUA
Yyepe3 ero HallpaBJIeHHOCTD BINTYOb (3ambikamuvcs Kak ‘060cabn1muBaTh-
Csl, OTPAaHMYMBATDCS ); IPUBATHOCTY, HEIIPUKOCHOBEHHOCTH U II€H-
HOCTM JIMYHOTO IIPOCTPAHCTBA (3aMblkamb KaK 3alypaTb Ha 3aMOK
nns coxpansocty). B ITT mMeer MecTo rpaMMaTidecKas 3aMeHa s
6071ee TOYHOTO BBIPAXKEHsI BO3BPATHOT'O 3HAYEHISI [IEPEXOfia B HOBOE
cocrosiane (became withdrawn). [Ipu 9ToM 1of06PaHHBII TIEPEBOUN-
KOM KOHTEeKCTYa/IbHBIil 9KBUBA/NeHT withdrawn TOYHO IepefaeT Bce
[leHOTATUBHbIE ¥ KOHHOTATVBHBIE OTTEHKI VICXOLHOTO IIPOU3BOLHOTO
C7I0Ba — B TOM YNCIIE, 32 CYET CBOEIT CIOBOOOpa3oBaTebHOI (HOPMBI
¥ CeMaHTMYEeCKOTO BK/Iaja KXX/011 13 IBYyX 00 beANHAEMBIX OCHOB With-
u -drawn. AHITIMIICKOe IpUYacTye MPOLIeAIIero BpeMeH) peanusyeT
Te JKe 3HaueHNs1 BHYTPEHHell 3aMKHYTOCTI U OTCTpaHeHHOCTH (With-

' Bakun J]. Ykas. cou. C. 12.
12 Bakin D. Op. cit. P. 7.
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drawn xak ‘socially detached and unresponsive’), camogocTaro4HOCTHI
(‘preferring to be alone’), uto 1 B opurunase. B paMkax BbICKa3bIBaHUA
KaK CMBICTIOBOTO II€/IOTO TaKasi KOMIUIEKCHas IepeBofj4ecKast TPaHC-
¢dbopmarnys Mo3BO/NAET BOCCO3[aTh CIOKHYI0 CEeMAaHTUKY VICXOJHOTO
MPOU3BOJHOTO C/IOBA 3AMbIKAMbCS, KOTOPOE BAXKHO JI/Is1 TOHMMaHUS
Ipefie/IbHOCTY ¥ CAMOOTPAHNYEHHOI 1[e/IbHOCTI BHYTPEHHel CyOb-
eKTVBHOJ peajbHOCTH IJIABHOTO I'eposl.

Taxum 06pasoM, IPOBeEHHDI HAMYU COIIOCTABUTEIbHbIN aHAIN3
pacckasos [I. bakuHa 1 UX epeBOJOB Ha aHITIMIICKUIL A3BIK IOKa3bIBa-
eT 93¢ PeKTUBHOCTD BBIOOPA CMHTAKCUYIECKOTO YIIOA006/IeHNS B KaueCTBe
HepeBOJ[IeCKOTl CTPATEerny, HAaIlPaB/IeHHOI Ha BOCCO3/IaHyie CMBIC/IOBOIA
COlepKaTeIbHOCTY ITOBECTBOBATEIbHOI (OPMBI OpUrMHana. B cioyuae
pacckasos JI. BakuHa gaHHas cTpaTerus TakKe CIOCOOCTBYeT pellie-
HII0 KOMMYHUKATUBHO-QYHKIMOHA/TBHBIX 3a/ja4 TepeBOJja, IOCKOIbKY
pexoHcTpympyet B IIT TOT )Xe pUTM IMOBeCTBOBaHMA U Te Ke addex-
ThI YIIPaB/IeHNs BHUMaHMeM unTareneM, uro u VT. B koHeuHOM cuere,
pexoHCTpyKIuA B [IT OCHOBHBIX IIaTTEPHOB HEKOHBEHIIMOHATBHOTO
TEKCTOBOTO Pa3BEPTHIBAHMS U OCIIOKHEHHOI CUHTAKCUYECKOIT OpTaHu-
3aI[MU CIIOCOOCTBYET COXPaHEHUIO B IIEPEeBOJie IIO3TUIECKON U U IeITHO-
3CTeTUYeCKO QYHKIMIT OPUTHHATIA.

B 3ax/moueHe OTMETUM, YTO BOIPOCHI CUHTAKCUYIECKOI IKBUBA-
JIEHTHOCTI U TPAMMAaTUY€CKOM UIMOMATUIHOCTI MTEPEBOA OCTAOTCS
aKTYaJIbHBIMM /IS TIOOBIX II€PEBOAHBIX IIap, MOCKOIbKY BCe SA3BIKU
XapaKTepU3yITCsA OTPAHNYEHHOI 11 U301 pPaTeTbHOI COYeTaeMOCTbIO,
CBSI3aHHOCTBIO U CBEPXKOMITO3MI[MIOHAIbHOCTBIO 3HAYeHUII B CIOBOCO-
YeTaHUAX, CIENM(PUIHOCTDIO B BBIPAKEHNN JIEKCUKO-TPAMMATUIECKIX
3HAYeHMII B Pe4eBOIi IIeIN U T.Il. B MucbMeHHOM IepeBojie MIMEHHO 3TI
XapaKTePUCTYUKY SI3BIKOB IIEPEBOIHOII ITAPbI SBJISIIOTCS OTIPe eSO
MU KaK Opu paboTe C TOKa/JbHBIMU efUHULAMI TlepeBofa (Ipu mof-
60pe MeXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBUIA, MCIIOb30BAHNUN TTEPEBOIECKIX
TpaHchopManuii, BBIOOpe CPenCcTB KOTe3uu U T.II.), TaK U Ipu pabore
C I7I06a/IbHOIT eVHNULIelT ITepeBOfia — MMCbMEHHBIM TEKCTOM KaK 3aKOH-
YEeHHBIM, CTPYKTYPHO OPTaHM30BaHHBIM U 0()OPMIIEHHBIM CMBICTIOBBIM
tenbiM. COOTBETCTBEHHO, TTEPEBOIOBENYECKOE UCCIeOBAHIME Pa3HBIX
BapMaHTOB IIPEOOIeHNsI TPYAHOCTEN, BBI3BAHHBIX MEXXbSI3bIKOBBIMMU
pasnuuusAMK B Coco0ax MMHENHO-TI0C/Ie0BaTe/IbHON OpraHn3aun
MUCbMEHHOIT peunt, He0OXOAMMO KaK /Il TeOpuM mepeBofa (myst 6onee
IeTA/IBHOTO MTOHMMAHUsI OOIIETMHIBIUCTUYECKIX OCHOB MIEPEBOIECKOIT
IeATe/IBHOCTY), TaK U JiIsl IPUK/IAJHOTO IIepeBOLOBENIeHsI, KOTOpoe
CTPEeMUTCS BBIPAabOTATh aITOPUTMBI [IeICTBUIL TTepeBOUIMKA IIPU pe-
IIEHNV KOHKPETHBIX MePEBOAIECKUX 3a/4ad.
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Abstract. Using the methodological framework of narrative linguistics and
linguistic stylistics, this article studies the narrative organization of Dmitry Ba-
kin’s short stories. Functional, structural-syntagmatic, and figurative-expressive
parameters of the writer’s unique literary language are illustrated through ana-
lyzing the story “Leaves”. Andrew Bromfield’s English translation of the story is
examined to identify optimal translation techniques for recreating the complex
aesthetic form of the source text, constructed according to the principle of nar-
rative polyphony and dynamic shifts in narrative modes (with zero, external, and
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